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На думку багатьох науковців [1; 2], діалектизми є яскравими 
виразниками етнонаціональної картини світу. П.  Гриценко зазна-
чає, що «діалектні тексти репрезентують реальне буття мови» [1, с. 
15]. Таке буття найкраще можна простежити у творчості українських 
письменників.

Метою дослідження є проаналізувати роль діалектизмів у твор-
чості Мирослава Дочинця на прикладі роману «Вічник», оскільки 
саме лексичні діалектизми щонайповніше відображають самобутні 
риси авторського мовлення, а також подають важливі відомості про 
культуру, вірування, обряди тощо закарпатців.

Опрацювавши роман «Вічник», ми виявили, такі лексико-се-
мантичні грути: 

•	 незвичайні назви одягу та його елементів, такі як: боканчі 
– черевик; гаті, ногавиці – штани; жеб – кишеня; сукман – 
сукня; ташка – сумка; уйош – піджак; 

•	 назви рослин та тварин: бриндак – жук; воробок – горобець;  
гістиня – їстивний каштан; грозно – виноград; джеряпин – 
ялівець (кущ ялівцю); драчина – бур’ян; крумплина – карто-
пля; мацур – кіт; мідянки – нарциси; сомар – осел; яперка – 
шовковиця; 

•	 назви людей, їх професій та посад, а саме: бирів, нотар – го-
лова села; гайник, фоштер – лісник; караник – жертва; копи-
лець – позашлюбний син; кочіш – візник; няньо – тато. 

•	 різноманітних дій: верти – кидати; гугніти – наспівувати; 
гучати – звучати; ґаздувати – господарювати; заскомкати 
– залоскотати; збайлувати – скуштувати; звідувати – за-
питувати; чигати – чекати;

•	 просторові назви: кадуб (джерело, криниця), мочило (водой-
ма), путик (стежка).

 	 Як бачимо, лексичні діалектизми є досить-таки колоритни-
ми виразниками особливостей творчості Мирослава Дочинця. Саме 
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вони є найчисленнішою лексико-семантичною групою, що стиліс-
тично увиразнює літературний текст. Лексичні діалектизми переда-
ють особливості фізичного буття, матеріального та духовного життя 
мешканців рідної авторові місцевості. Майстерно вжиті лексичні ді-
алектизми захоплюють читачів, надають тексту особливе емоційне 
забарвлення, зацікавлюють та розвивають вміння естетично насо-
лоджуватися текстом.

Також спостерігаємо фонетичні діалектизми в романі «Вічник»: 
вандрувати – мандрувати, воробок – горобець, ровінь – рівнина, до-
лина; цигаретлик – сигарета. Виявлено приклад морфологічного 
діалектизма: факля – факел. Натрапляємо на непоодинокі приклади 
етнографізмів, що створюють неповторний колорит Закарпаття та 
максимально наближують читача до реальних подій: матура – екза-
мени; мелайний токан – страва з кукурудзяної крупи; плай – стежка в 
горах; та словотвірні діалектизми: дітвацтво – діти, легінство – юна-
цтво, паніка – пані, жінчовка – жінка. 

Отже, роман «Вічник» Мирослава Дочинця несе глибоку духов-
ність, а використані діалектизми є неабияким джерелом збагачення 
лексичної системи літературної мови, а також відтворенням самобут-
ньої мовно-художньої моделі авторського сприйняття дійсності.
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Використання в художній літературі регіональних діалектизмів, 

тобто уживання слів притаманних певній території, є досить-таки 


